
Saint Ferdinand Church 
		October	14-15,	2023		 	 Octubre	14-15,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
OCTOBER / OCTUBRE  1,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 830 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 840 8:30 a.m. Mass $ 1,431 10:30 a.m. Mass $ 1,134 12:00 p.m. Mass $ 713 5:00 p.m. $ 597 
Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 998	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 735	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,278 
Building	Fund:	$	 1,037	 A.C.:	$	20	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	October	14	
	5:00 p.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo, Xóchitl Vidal Márquez  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Michael Herrera, Gerardo Melendres    Sunday/Domingo,	October	15	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce, Fr. Feliciano López Ortiz,  Marı ́a Pelayo,  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Jesús Jiménez  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  Marı ́a Venegas  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Juan D. González, José & Doris Macias, Margaret M. Macias, Valentıń Afable, Mauricio Espinoza  10:30 a.m. Luis y Elizabeth Vargas, Familia Rojas, Marco Chajon  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Alex Francisco Cárdenas,  Armando González, Juan Alcázar, Almas en el Purgatorio, Vicente Lara, Michael Herrera  12:00 p.m.  Mercy Solı ́s 

	 For	the	eternal	rest		of: Nancy Guzmán Herrera, Marıá Antonia Lopez, Frankie Casillas Jr., Vincent Parraz, Gerardo Melendres 
	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	October	16	
	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Michael Herrera, Jesús Jiménez, Gerardo Melendres         

Tuesday/Martes,	October	17	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Michael Herrera, Jesús Jiménez     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:	 Alex Francisco Cárdenas, Gerardo Melendres   
Wednesday/Miércoles,	October	18	

	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo 
	 For	the	eternal	rest		of: Salach Darganani Asandas, Ray Sumanpong, Jesús Jiménez, Gerardo Melendres     

Thursday/	Jueves,	October	19	
	7:00 a.m.	 Fr. Feliciano López Ortiz, OMI, Marı ́a Pelayo 

	 For	the	eternal	rest		of:	Jesús Jiménez   7:00 p.m. 	 San José (Agradecimiento) 
	 Por	el	eterno	descanso	de:	 Gerardo Melendres  

Friday/Viernes,	October	20	 7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, OMI, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Jesús Jiménez, Antonio Hernández, Gerardo Melendres   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,154.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $183,089.89 % Collected/% Recaudado  17.99%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	October	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 40,425.36   Paid / Pagado   $ 29,854.47   We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 10-1-23) 



XXVIII DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 
 Hay ciertos versı ́culos de la Biblia que los corres-ponsables cristianos han memorizado. Uno de ellos se encuentra en la carta de San Pablo a los Filipenses en la segunda lectura de hoy: “Todo lo puedo en Cristo que me fortalece” (4:13). La ma-yorı ́a de la gente se de ine a sı ́ misma por sus problemas o sus posibilidades. La gente temerosa se despierta cada mañana atrapada por sus pro-blemas. Los corresponsables cristianos se des-piertan re lexionando sobre sus posibilidades con con ianza y esperanza. Algunas preguntas de re lexión sobre la correspon-sabilidad para la semana: ¿De qué desafı ́os se aleja, porque du-da de estar a la altura de ellos? ¿Qué intentarı ́a mañana si estu-viera seguro de que Dios lo ayudarı ́a?  

XXVIII SUNDAY IN ORDINARY TIME  
 There are a number of Bible verses Christians have memorized. One of them is in Saint Paul’s letter to the Philippians found in this weekend’s second reading: “I can do all things through Christ who strengthens me” (Phi. 4:13). Most people de ine themselves either by their problems or their possibilities. Fearful peo-ple wake up each morning ensnared by their prob-lems. Christian stewards wake up re lecting on their possibilities with con idence and hope. Some stew-ardship re lection questions for the week: What challenges do you back away from because you doubt that you are up to them? What would you attempt tomorrow if you were sure God would help you?  

   MEMORIAL CROSS 
 In the month of November we will be praying for our loved ones who have passed on to eternal life.  Let us remember them by placing their name on a Memorial Cross as we pray for them in all our Masses.  On Novem-ber 25-26, you can pick up your Memorial Cross and place it in a special place. Order forms can be picked up after Mass in our entrance tables, parish of ice or down-loaded from our parish website. This cross will be dis-played in a special place in our church as we pray for them in the month of November.  $5.00 Donation (minimum)  

ALL	APPLICATIONS	MUST	BE	RECEIVED	BY	OCTOBER	29th.		

CRUZ MEMORIAL 
 En el mes de noviembre estaremos rezando por nuestros seres queridos que han pasado a la vida eterna. Recordé-moslos colocando su nombre en una cruz conmemorativa mientras oramos por ellos en todas nuestras misas. Del 25 al 26 de noviembre, puede recoger su Cruz Conmemorati-va y colocarla en un lugar especial.  Puede recoger la for-ma de ordenar después de Misa en la mesa de salida, en la o icina parroquial o bajarlo en el sitio web de la parro-quia. Esta cruz será colocada en un lugar especial en nues-tra iglesia para orar por ellos en el mes de Noviembre.  Donación de $ 5 (mı ́nimo)  

TODAS	LAS	APLICACIONES	DEBE	SER	ENTREGADAS	PARA	EL	
29	DE	OCTUBRE	 

CONFESSIONS	CANCELED	ON		
SATURDAY,	OCTOBER	21,	2023	

CONFESIONES	ESTAN	CANCELADO	EL		
SABADO,	21	DE	OCTUBRE	2023	

WORLD MISSION SUNDAY 
 Next weekend, October 21-22, we will cele-brate World Mission Sunday. Pope Francis invites the entire Church to support mission dioceses in Africa, Asia, the Paci ic Islands, and parts of Latin America and Europe, where priests, religious and lay leaders serve the world’s most vulnerable communities. Please keep the Pope’s missions in your prayers and be generous in next week’s collection for the Society for the Propagation of the Faith.  

DOMINGO MUNDIAL DE LAS MISIONES  
 El proximo in de semana, 21-22 de octubre,  cele-braremos el Domingo Mundial de las Misiones. El Papa Francisco invita a toda la Iglesia a apoyar a las diócesis en Africa, Asia, las Islas del Paci ico y partes de América Latina y Europa, donde sacer-dotes, lı ́deres religiosos y lı ́deres laicos sirven a las comunidades más vulnerables del mundo. Por favor sigan orando por las misiones del Papa y sean generosos en la colecta de la semana entrante para la Sociedad para la Propagación de la Fe.  

THANK YOU  We would like to thank all our ministries, groups, vol-unteers and donors for your time, talent and treasure that made our Ministry Fair a success.  The Ministry Fair is an opportunity to invite our community to be aware of all the ministries that are part of the parish and discover how bless we are as a parish.  Each min-istry offers a unique way to come closer to the Lord.  It is also an opportunity to come together as a parish to be united and to celebrate our faith and gifts that the Lord has bestowed onus for His Kingdom.  Thank you for making our Ministry Fair a success. 

GRACIAS  Nos gustarı ́a agradecer a todos nuestros ministerios, grupos, voluntarios y donantes por su tiempo, talento y tesoro que hicieron que nuestra Feria de Ministerios fuera un éxito. La Feria de Ministerios es una oportun-idad para invitar a nuestra comunidad a conocer to-dos los ministerios que forman parte de la parroquia y descubrir lo bendecidos que somos como parroquia. Cada ministerio ofrece una manera única de acercarse al Señor. También es una oportunidad para reunirnos como parroquia para estar unidos y celebrar nuestra fe y los dones que el Señor nos ha otorgado para Su Reino. Gracias por hacer de nuestra Feria Ministerial un éxito. 



GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecis-mo y el Diario de Santa Faustina.  Nos	reunimos	lo	

Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	5. 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un mo-mento de oración, alabanza, creci-miento espiritual y pedir por nuestra comunidad. No falten aquı ́ los espera-mos. En el mes de Octubre tendremos los siguientes oradores: Oct. 5  Arturo Mendoza   Oct. 12 Francisco Quintana Oct. 19 Hora Santa  Oct. 26 Adoración y Alabanza invitada: Gela  

Eucharistic Apostles of  
the Divine Mercy 

	You are cordially invited to the Divine Mercy Group where we will experience the love, mercy of Jesus Christ and the call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and the Diary of Saint Faustina.  We	
meet	on	Mondays	from	6:30	p.m.	to	8:30	p.m.	in	
Room	4. 

ALL SOULS NOVENA  
 A Novena of Masses will be celebrated for all our deceased loved ones from 

November	 2nd	 thru	 November	 10th; the intentions will be offered at all our Masses.  Please take an All	Souls	Day	
Envelope and write the names of all of your loved ones who have passed away.  The envelopes are available in the entrance tables and the Parish Of ice.  Please	

return	your	envelopes	before	November	1st. 

NOVENARIO PARA  
NUESTROS FIELES  

DIFUNTOS  Estaremos celebrando una Novena de Misas para nuestros Fieles Difuntos  del 2	de	noviem-
bre	hasta	el	10	de	noviembre; las intenciones serán ofrecidas en todas las Misas.  Por favor tomen un Sobre de los Fieles Difuntos y escriban los nombres de todos sus seres queridos que han fallecido.  Los sobres están disponibles en las mesas de la entrada  y en la O icina Parro-quial.  Por	favor	de	regresar	los	sobres	antes	del	1	noviem-
bre. 



Church/Mass Etiquette Out of Reverence and Respect for our Lord and to actively par-ticipate in mind, heart and body in the Sacred Liturgy we ask the following:  
•It is a good practice to arrive early and prepare for Mass with prayer and re lection on the readings of the day. 
•Our noisy world has too few places of silence and re lection.  Please keep a respectful quiet in the church before, during and After Mass.  Conversations should take place outside. 
•Please turn off cell phones, music devices, I-Pads, Tablets, Smart Watches, etc.; of course neither e-mails or texting during Mass. 
•No noisy toys in church.   
•Please no food or drink, except in case of true need, such as baby bottles, water (medical reason).  Also, chewing gum by anyone (any age, Catholic or not) is not acceptable dur-ing Mass.  Reasons: 1.) Respect 2.) One hour fast prior to communion. 
•If your child begins to cry or is a little uneasy, please go to the back of the Church. 
•Please dress appropriately for church.  This is St. Ferdinand Church and not a park or a sports game.  Ladies:  Please be covered from shoulders to knees.  Men: Nice shirt and pants. 
•Please do not leave after communion or rudely leave before the liturgy is concluded, including the closing hymn.  Don't worry--your cars will still be there. 
•When in line to receive Holy Communion-prepare yourself for Christ and do not shake hands with everybody or be in a conversation.  It is time to prepare oneself spiritually to receive our Lord. 
•We are all here out of respect to worship God-and thank Him for everything.  If you are here for entertainment or In-N-Out drive thru- you are in the wrong church. 

Comportamiento en la Iglesia y Misa 
 Para tener reverencia y respeto por nuestro Señor y para partici-par activamente en la Sagrada Liturgia en la Misa pedimos lo si-guiente:  

•Es una buena practica llegar temprano y tomar tiempo para pre-pararse para la Misa con oración y re lexión sobre las lecturas del dı́a. 
•Nuestro mundo ruidoso tiene muy pocos lugares de silencio y re lexión.  Por favor, mantenga un silencio respetuoso en la iglesia antes, durante y después de la Misa.  Las conversacio-nes deben tomar acabo afuera de la iglesia. 
•Por favor apague los teléfonos celulares. No usen I-Pads, Tabletas, Smart Watches, etc.; Por supuesto , no manden ningún correo electrónico ni mensajes de texto durante la Misa. 
•No traigan juguetes ruidosos a la iglesia.  
•Por favor, ningún alimento o bebida excepto en caso de verdade-ra necesidad (tales como biberones para los bebes) o agua (por razón medica).  También no masticar chicle.  Razones: 1.) respeto 2.) ayuno por una hora antes de la comunión. 
•Si su hijo o hija comienza a llorar o estar inquieto, favor de irse detrás de la Iglesia. 
•Por favor de vestirse apropiadamente para la iglesia.  Se trata de la Iglesia de St. Ferdinand y no un parque o juego de futbol.  Damas: Por favor de cubrirse de hombros a rodillas Caballeros: Camisa y pantalón apropiados. 
•Por favor no se vayan después de la comunión o salgan brusca-mente antes de que se termine la liturgia, incluyendo el himno de clausura.  No se preocupen, sus coches todavı́a estarán allı́. 
•Cuando este en lı́nea para recibir la comunión, prepárese para recibir a Cristo y no estreche la mano a saludar a todo mundo o estar en conversación con otras personas.  Es tiempo de oración para recibir a nuestro Señor. 
•Todos estamos aquı́ para dar respeto y adorar a Dios--y para dar-le las gracias por todo.  Si estás aquı́ para ser entretenido o de entrada y salida como en el In-N-Out entonces estas en la igle-sia equivocada. 

THANKSGIVING FOOD DRIVE 
	The month of November reminds us that God blesses us in so many ways; everything we have comes from Him.  How often do we show our gratitude? We invite everyone to take part in our annual Food Drive, help the less fortunate and share the blessings we have received.  Next Sunday, we will be placing containers at the church entrance throughout the month of November.  We ask that you bring the following non-perishable  food items:    

5	lbs.	Rice	5	lbs.	Beans		Cooking	oil		5	lbs.	Flour	
Canned	Soups	Canned	Vegetables	Sugar	
Cake	Mix			Peanut	Butter		Jelly			Cereal	 Please make sure items are not expired. If you like to donate a Gift Certi icate from a local store like Vallarta, El Super or Food 4 Less,  please drop those off at the parish of ice during normal business hours. Sponsoring a family is also available.  For more information, please call the Outreach Center at (818) 365-3194 or email Gabriel Hernandez at g@hernandez5.com. Thank you! 

COLECTA DE ALIMENTOS  
PARA DAR GRACIAS El mes de noviembre nos recuerda que Dios nos bendice de muchas maneras; todo lo que tenemos proviene de El. ¿Con qué frecuencia mostramos nuestra gratitud? Invitamos a todos a participar en nuestra campaña anual de alimentos, ayudar a los menos afortunados y compartir las bendiciones que hemos recibido. El próximo domingo, colocaremos contenedores en la entrada de la iglesia durante todo el mes de noviembre. Le pedimos que traiga los siguientes alimentos no perecederos 

5	libras	de	Arroz				5	libras	de	Frijoles				Aceite	de	cocinar				
5	libras	de	Harina		Sopas	Enlatadas			Verduras	Enlatadas			

Azúcar				Crema	de	Cacahuate			Mermelada					Cereal	Por favor asegúrense de que los artı́culos no estén vencidos. Si desea donar un certi icado monetario a una tienda local como Vallarta, El Super o Food 4 Less, déjelos en la o icina parroquial durante horas de trabajo. Patrocinando una familia también está disponible. Para obtener más información, llame al Centro de Asistencia al (818) 365-3194 o envı́e un correo electrónico a Gabriel Hernández al: g@hernandez5.com. ¡Gracias! 



MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are in-terested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR 

 Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Mi-nistros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

OUR CHURCH BULLETIN  We are happy to announce that LPi is our new bulletin compa-ny. We are thankful to them for helping us provide you with a weekly bulletin. We also thank all of you for your patience in this process. We ask you to support all the business the adver-tise in our bulletin to continue providing  you with a printed copy every Sunday.  If any local business would like to advertise in our bulletin, please give Edgar Caldera at the parish of ice (818) 365-3967 and leave him your information 

NUESTRO BOLETIN PARROQUIAL  Nos da gusto anunciar que LPi en nuestra nueva compañı́a de boletines. Estamos agradecidos con ellos por ayudarnos a pro-veer un boletı́n semanal. Les agradecemos a ustedes también por su paciencia en el proceso. Les pedimos que apoyen a todos los negocios que se promueven en nuestro boletı́n para continuar brindándoles una copia imprimida cada domingo.  Si algún negocio local esta interesado en promoverse en nuestro boletı́n, favor de llamar a Edgar Caldera a la o icina parroquial (818) 365-3967 y déjele su información. 

40 DAYS FOR LIFE 
September 27 to November 5 

	40 Days for Life is a community-based campaign that takes a determined, peaceful approach to showing local communities the consequences of abortion in their own neighborhoods, for their own friends and families. It puts into action a desire to cooperate with God in the carrying out of His plan for the end of abortion. It draws attention to the evil of abortion through the use of a three-point program: 
•Prayer and fasting: believers are invited to join together for 40 days of prayer and fasting for an end to abortion. 
•Constant vigil: stand for life during a 40-day peaceful public witness outside of: Family Planning Associates 10200 Sepulveda Blvd, Mission Hills. 
•Community outreach: help take a positive, upbeat pro-life message to every corner of our valley through media efforts, advocacy and public visibility. 

More	information	at:	www.40daysforlife.com/sanfernandovalley Patti Flores, 818-307-4332, pj lore@aol.com  

40 DIAS POR LA VIDA 
27 de Septiembre – 5 de Noviembre 

	40 Dıás por la Vida es una campaña basada en la comunidad que tiene un enfoque determinado, pacı ́ ico a las comunidades loca-les que muestra las consecuencias del aborto en sus propios barrios, entre sus propios amigos y familiares. Se pone en acción un deseo de cooperar con Dios en la realización de su plan para el in del aborto. Se llama la atención sobre el mal del aborto mediante el uso de un programa de tres puntos: 
•La oración y el ayuno: Las personas creyentes de nuestra ciu-dad están invitadas a unirse durante 40 dıás de ferviente oración y ayuno para pedir por el in del aborto. 
•Vigilia constante: Una hora (o más) a la semana, durante 40 dı ́as, ven apararte enfrente de: Family Planning Associates 10200 Sepulveda Blvd, Mission Hills. 
•Difusión proactiva en la comunidad: Ayuda a difundir un men-saje pro-vida positivo y optimista en cada rincón de nuestra ciudad a través de esfuerzos en los medios de comunica-ción, actividades de promoción y presencia pública. Para	

más	información	visite	la	página: www.40daysforlife.com/sanfernandovalley Patti Flores, 818-307-4332, pj lore@aol.com  



DID YOU KNOW? 
 

Protecting	vulnerable	adults		While a primary focus of those in ministry is on protecting children from harm, protecting vulnerable adults is just as important. This includes adults living with mental, emotion-al, or physical disabilities, adults who have court-appointed guardians, elderly adults in vulnerable positions, and any-one else who may be unable to consent to or understand what is happening to them. Every year, nearly 500,000 reports of abuse against vulnerable adults are made to the Adult Protection Service, and even more go undetected. The same steps and process-es outlined for protecting children can help vulnerable adults. For more information, read the VIRTUS® article “Protecting Vulnerable Adults” at lacatholics.org/did-you-know.  

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	 from	 7:30	 a.m.	 to	 6:30	 p.m. and 

every	First	Friday	 from	7:00	p.m.	 to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  
¿SABÍA QUE?  

	

Protegiendo	a	los	adultos	vulnerables	Aunque el enfoque de quienes están en el ministerio de protec-ción a los niños, la protección de los adultos vulnerables es igualmente importante. Incluye adultos que viven con discapaci-dades mentales, emocionales o fı́sicas, adultos que tienen tuto-res designados por el tribunal, adultos mayores en posiciones vulnerables y cualquier persona incapaz de dar consentimiento o comprender lo que sucede. Cada año, se presentan al Servicio de Protección de Adultos casi 500 mil denuncias de abuso contra adul-tos vulnerables, y muchas más pasan desapercibidas. Los mismos pasos y procesos descritos para proteger a los niños también pue-den ayudar a los adultos. Más información, lea el artı́culo “Protecting Vulnerable Adults” en lacatholics.org/did-you-know. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.		Amén.	

EUCHARISTIC REVIVAL PARISH  
UPCOMING PARISH EVENTS  

24 HOURS WITH JESUS 
November	24–	5:00	p.m.	Opening Mass for our 24 Hour Eucharis-tic Adoration 
November	24	from	6:00	p.m.	to	November	25	at	5:00	p.m.	we	will	
have	moments	f	silence,	Rosaries,	Litanies,	Confessions,	clergy	will	

give	some	re lections	on	the	Eucharist	
November	25–	5:00	p.m.	Closing Mass for our 24 Hour Eucharistic Adoration 
November	26–	1:00	p.m.	Solemnity of Christ the King Eucharistic Procession 
2:30	p.m.	Solemn Holy Hour and Benediction  

ADVENT  ADORATION &  PRAISE Join us to adore our Lord in a special  night adoring our Lord in the Blessed Sacrament with prayer and song on December 16 at 6:00 p.m.  
CHRISTMAS OCTAVE 

December	25-January	1	at	6:00	p.m.	We will have eight days of Holy Hours to be in the presence with Jesus as we give thanks to God for the greatest gift He has given to us. 

AVIVAMIENTO EUCARÍSTICO PRÓXIMOS 
EVENTOS PARROQUIALES  

24 HORAS CON JESÚS 
24	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de apertura de nuestra Adora-ción Eucarı ́stica de 24 Horas 
24	de	noviembre	de	6:00	p.m.	hasta	5:00	p.m.	del	25	de	noviembre	
tendremos	momentos	de	silencio,	Rosarios,	Letanías,	Confesiones,	el	

clero	dará	algunas	re lexiones	sobre	la	Eucaristía.	
25	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de clausura de nuestra Adora-ción Eucarı ́stica de 24 Horas 
26	de	noviembre	–	1:00	p.m.	Solemnidad de Cristo Rey Procesión Eucarı ́stica 
2:30	p.m.	Hora Santa Solemne y Bendición  

ADORACIÓN Y ALABANZA DEL ADVIENTO Unase a nosotros para adorar a nuestro Señor en una noche espe-cial adorando a nuestro Señor en el Santı ́simo Sacramento con ora-ción y canto el 16 de diciembre a las 6:00 p.m.  
OCTAVA DE NAVIDAD 

Del	25	de	diciembre	al	1	de	enero	a	las	6:00	p.m.	Tendremos ocho dı ́as de Horas Santas para estar en presencia de Jesús mientras damos gracias a Dios por el regalo más grande que nos ha dado. 


